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Tysiące błyszczących drobinek,
intensywne nasycenie barw - Base One Pixel zaskoczą Cię swoją 

wyjątkowością i doskonałymi właściwościami.
Thousands of sparkling particles.

Intensive color saturation - Base One Pixel gels will surprise you with 
uniqueness and their perfect properties. 
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Edukacji Narodowej i Sportu. Brała udział 
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wach zbiorowych, między innymi w: Koszalinie, 
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blisher. All content and images 
presented in the magazine are 
protected by law. Redistribu-
tion and/or commercial uses 

are prohibited without
 the consent of the publisher.

PAŃSTWA W KTÓRYCH
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ul. Żelazna 67,
tel. 22 620 35 91

sklep.warszawa@silcare.pl
POZNAŃ

ul. Długa 9,
tel. 61 818 29 25

sklep.poznan@silcare.com
SZCZECIN
Al. Piastów 74,

 tel. 91 311 98 52
sklep.szczecin@silcare.pl
ul. B. Krzywoustego 55,

sklep2.szczecin@silcare.com
tel. 91 433 28 44

ZIELONA GÓRA
ul. A. Grottgera 11,

tel. 68 324 12 57
sklep.zielonagora@silcare.pl

GORZÓW WLKP.
ul. Wł. Łokietka 32-33

(KASKADA),
 tel. 95 722 85 68

sklep.gorzow@silcare.pl
ul. Sikorskiego 136,

tel. 95 717 68 75
sklep.gorzow2@silcare.pl

www. silcare.com 
          SilcareCosmetics

! Podane ceny to sugerowane ceny detaliczne brutto / Given price are 
suggested retail prices. Prezentowane kolory produktów ze względów 
technicznych mogą odbiegać od rzeczywistości / Presentes products’ 
colors may differ from reality due to technical reasons.

Wizazysta
PRZEMYSŁAW
JANUS
Wizażysta-stylista, kreator wizerunku, 
stylista paznokci. Wielokrotny mejkapista 

Miss Polski. Wyczucie estetyki, precyzja 
oraz znajomość panujących trendów to jego 

obsesja. Często łamie schematy i podąża swoją 
artystyczną drogą.

Make-up artist and stylist, image creator, nail stylist. Multiple 
make-up artist of Miss Poland. The sense of esthetics, preci-
sion, and the knowledge of latest trends are his obsession. He 
often breaks schemes and follows his artistic path. 

.



OdRedakcji
Dear Readers,
Autumn brings to mind the landscape presenting the 
chestnut avenue, variegated colors of trees and fallen 
leaves. This season is associated with fragrant mushro-
oms, plum jams and with smoke from a bonfire. In the 
new issue of Silcare Magazine you will also find some 
references to the autumn aura. We will tell you a secret 
about the manicure trends which will rule in autumn 
season, we will also give some pieces of advice how to 
look after your skin tired of the sun. For everyone who 
did not had the chance to participate in the grand ope-
ning of another Silcare brand store in Gorzow Wlkp., 
we present a coverage of this event and we invite you 
to visit our store at 136 Sikorskiego Street. We put our 
changed Silcare Magazine in your hands.

Enjoy the reading

Drodzy Czytelnicy,
Jesień przywodzi na myśl krajobraz przedstawiający 
kasztanową aleję, różnobarwne kolory drzew i opadłych 
liści. To pora roku kojarzona z pachnącymi grzybami, 
śliwkowymi powidłami oraz dymem z ogniska. Także   
w nowym numerze Silcare Magazine znajdziecie od-
wołania do jesiennej aury. Zdradzimy jakie trendy                              
w manicure będą obowiązywały w sezonie jesiennym, 
podpowiemy też jak zadbać o zmęczoną słońcem skórę. 
Wszystkim, którzy nie mieli możliwości wzięcia udziału 
w wielkim otwarciu kolejnego już sklepu firmowego Sil-
care w Gorzowie Wlkp. przedstawiamy relację z tego wy-
darzenia oraz zapraszamy na Sikorksiego 136. Oddajemy  
w Wasze ręce odmieniony Silcare Magazine.

Życzymy miłej lektury

From
Editor
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Robert Sławiński: What were the 
beginnings of Silcare brand deve-
lopment in Malta?

Karolina Dreliszak-Aquilina: Our 
company has over 10 years, and 
the cooperation with Silcare brand 
we started in 2010. The beginnin-
gs were not easy, but thanks pro-
fessionals, who work with us, our 
training center as well as Silcare 
brand became more and more 

popular. As the first company 
supplying nail stylists we opened 
a fully functional online store 
delivering products on the next 
day directly to the client’s door. 
Obviously, we had also a beauty 

Robert Sławiński: Jakie były począt-
ki rozwoju marki Silcare na Malcie?

Karolina Dreliszak-Aquilina: Na-
sza firma istnieje już od ponad  
10 lat, a współpracę z marką Sil-
care rozpoczęliśmy w 2010 roku. 
Początki nie były łatwe, ale dzięki 
odpowiedniemu sztabowi profe-
sjonalistów, którzy z nami pracują, 
nasze centrum szkoleniowe jak 
i marka Silcare zdobywały coraz 
większą popularność. Jako pierw-
sza firma zaopatrująca stylistki 
paznokci otworzyliśmy w pełni 
funkcjonalny sklep internetowy 
z dostawami następnego dnia do 
drzwi Klienta. Oczywiście mieli-
śmy również salon, w którym od-
bywały się szkolenia oraz zabiegi 
stylizacji paznokci. Jednak dość 
szybko okazało się, że jest zbyt 
mały biorąc pod uwagę szeroki za-
kres naszej działalności. Aby wyjść 
na przeciw potrzebom Klientów, 
którzy cenią sobie profesjonalizm, 
w lutym 2014 roku przeprowadzi-
liśmy się do naszej nowej siedziby.

Jak wyglądał proces powstawania 
salonu ?

Muszę przyznać, że nie należał 
do najłatwiejszych. Zaczynaliśmy 
od stanu surowego, jednak ogól-
ną koncepcję dotyczącą wyglądu 
nowego salonu miałam już od 

T worzenie  produkt  u od pocz   ątk u do  końca  daje  
firmie  Florence oraz   marce S ilcare  gwarancj  ę 

najw  y ż szej    jakoś ci  oraz   abso  lu tn ą kontro  l ę
nad procesem   JEGO powstania  .  S ilcare  obecnie 
posiada 7 stacjonarn  ych skl epów firmow ych 

w pol sce  oraz   skl ep i  sa lon patronacki  
na Malcie.  O ich powstani u oraz   rozwoj u 

rozmawiamy z  K arol iną Drel iszak  -Aquil ina 
S ilcare  T rainer  (I T EC Nail  T echnolog y T rainer  ,

www  .Bea u tica   .com.mt ).

S ilcare  Brand  in Malta
Creating   a product  from scratch 
to finish gives  Florence company
and S ilcare  brand  the  guarantee  

of the  highest   qual it  y and abso  lu te  contro  l 
over the  production   process    .  S ilcare

present   ly has  7  stationer  y brand  shops  in pol and 
a patronage  store  and sa lon in Malta .

Abou t their  estab  l ishment  and de velopment  
we wil l  tal k with   S ilcare  T rainer  -  K arol ina

Drel iszak  -Aquil ina (I T EC Nail  T echnolog y
T rainer  ,  www  .Bea u tica   .com.mt ).

MARKA
SILCARE

NA MALCIE

W ywiad      N umeru   

Interview of the issue

Karolina Dreliszak-
AQUILINA SILCARE TRAINER



lounge where we performed tra-
inings and manicure treatments. 
But pretty soon it turned out that 
it is too small considering the wide 
scope of our business. In order to 
meet the needs of our customers, 
who treasure professionalism, in 
February 2014 we moved to our 
new headquarter.

How did the process of salon cre-
ation look?

I have to admit, that it was not the 
easiest one. We started from the 
shell building, but the overall con-
cept for the design of new salon                
I had for a long time. It was suppo-
sed to be a light place, elegant in 
a modern style - black and white 
colors with silver. Obviously, we 
asked a designer to help us, but 
when it came to the supervision 
of works I decided that I want 

to keep an eye 
on everything. 
In this way I re-
placed files and 
brushes with 
construction ru-
ler and contour 
line, with which I 
never parted. As 
soon as we over-
came the con-
struction works, 
we had to only 
choose some 
furniture. That’s 
right only, in fact 
it was not so easy 
too. Unfortuna-
tely, there is a 
small choice of 
salon equipment 
in Malta. Luckily, 
we met a great 
carpenter on our 

way, who defini-
tely met my expectations. All the 
furniture in the salon have been 
designed by myself, with every 
small detail, which was supposed 
to make the work easier for sty-
lists and trainees. It was a pretty 
time-consuming process, which 
required big commitment and 
energy. However, looking now at 
it in retrospect, I am very happy 
that I dealt with it on my own and 
it was really worth it.

Do you have any piece of advice for 
nail stylists aiming at perfection?

First of all, self-confidence and 
passion for work are the founda-
tion here. As in any other business 
you may encounter worse mo-
ments, but do never give up. Just 
fulfill your duties as best as you 
can, do not compare yourself to 
others, pursue the path that you 
have set yourself, and remember 
that the Customer is the most im-
portant.

Thank you for the interview.

 ”... I turned Files and brushes to
construction measure  and contour.

IT Was a demanding
process, but I must admit 

it was worth it ...”

dawna. Miało to być miejsce ja-
sne, eleganckie w nowoczesnym 
stylu - biel i czerń z dodatkiem 
srebra. Tak więc pilniki i pędzelki 
zamieniłam na miarkę budowlaną 
i poziomice, z którymi nigdy się 
nie rozstawałam. Jak już się upo-
raliśmy z pracami budowlanymi, 
zostały tylko meble. No właśnie 
tylko, a może i aż! Na szczęście na 
naszej drodze pojawił się świet-
ny stolarz, który sprostał moim 
wymaganiom. Wszystkie meble  
w salonie zaprojektowałam sama, 
z każdym detalem, który miałby 
ułatwiać pracę stylistkom oraz 
kursantkom. Był to proces dosyć 
czasochłonny i wymagający ogro-
mu zaangażowania oraz energii, 
jednak patrząc teraz z perspekty-
wy czasu przyznam, że było warto.

Co poradziłaby Pani stylistkom,  
które dążą do perfekcji?

Najważniejsze by się nie podda-
wać. Należy wypełniać swoje obo-
wiązki jak najlepiej, nie porów-
nywać do innych, dążyć do celu 
drogą, którą sobie wyznaczyliśmy 
i pamiętać, że Klient jest najważ-
niejszy.

Dziękuję za rozmowę

...Pilniki zamieniłam
na miarkę budowlaną

i poziomice...
Był to proces wymagający

ale przyznam,
że było warto...
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Opakowanie stanowi  wiz y tówkę produkt  u, 
kt óra  budzi  za ufanie do  firmy.  Jest   ono jednym 
z wa żniejsz   ych narz ędzi  tworzenia   wizerunku firmy 
i  prezent   uje poz y t y wny image producenta  1. 
S ilcare ® w trosce   o wizerunek i  podnoszenie   
jakoś ci  wizual nej   produkt  u prz  ygot uje dl a  
Państwa   próbne wzor y zadr uku opakowań  
w ykonanych metod ą tampo -/sito   -/fl e xodruku 
lub wizual izacj  ę w formacie pdf.

Modern printing methods  
and techniques  
the  packaging  is  a fl agship matter   when it  
comes  to the  product ,  as  it   buil ds 
confidence in customers   .  T his  is  one of the  
Most  important  tool s for creating   a positi  ve 
image for both  company and producer .  Taking 
care  of image 1 and improvement  of product  v i -
sual qual it  y S ilcare ® company wil l  prepare for 
you test    patterns   of packages   printing   with   
pad -/screen -/fl e xographic   printing   method  , 
or a v isual ization   in PDF format.

Sednem działalności naszej firmy jest podążanie za nowymi 
trendami rynku. Wykonujemy nadruki na powierzchniach 
cylindrycznych jak i płaskich np. lakiery, słoiczki, nakrętki, 
pilniki, bloki itd. Rozszerzyliśmy naszą ofertę o nadruki na 
torbach papierowych, oraz opakowaniach z tektury falistej 

(kartony).
Teraz dzięki naszemu nowemu nabytkowi - atramentowej drukarce 
przemysłowej HITACHI Ink Jet RX-S Basic możliwe jest nanoszenie na 
opakowania metodą tampodru-
ku informacji zmiennych, takich 
jak: data produkcji (rok, miesiąc, 
dzień, godzina, minuta, sekunda, 
numer dnia w roku, numer dnia 
w tygodniu), data przydatności, 
nr partii, licznik, logo oraz znaki 
graficzne.
Jeśli są Państwo zainteresowani 
tym rodzajem promowania swo-
jej marki i podnoszeniem jej war-
tości, zapraszamy do współpracy 
z nami. Koszt nadruku wyliczany 
jest po szczegółowym uzgodnie-
niu i zaakceptowaniu projektu z działem graficznym, z uwzględnieniem 
nakładu, rodzaju użytych płyt, ilości kolorów nadruku w danym miej-
scu oraz rodzaju i koloru podłoża.
Nadruki, które proponujemy pozwalają na stworzenie nowoczesnego 
opakowania, atrakcyjnego dla nabywcy. Dzięki temu mogą Państwo li-
czyć na długookresową lojalność klientów wobec swojej marki.

The core of our business is to follow new trends of the 
market. We print not only on flat surfaces, but also on cy-
lindrical ones eg. nail polishes, jars, caps, nail files, blocks 
etc. We expended our offer with printing on paper bags 
and packages made of corrugated paper (cartons).

Now, thanks to our new purchase - industrial inkjet printer known as 
HITACHI Ink Jet RX-S Basic it is possible to print variable information 
on the packages such as production date (year, month, day, hour, mi-

nute, second, day number of a year, 
day number of a week), use-by date, 
batch number, counter, logo and other 
graphic signs with this pad printing me-
thod.
If you are interested in this kind of 
promoting your own brand and impro-
ving its quality, we eagerly invite you 
to cooperation. The cost of printing is 
calculated after the acceptance of the 
project and the detailed agreement 
with the graphic design department, 
taking into account printing, type of 
used stencils, number of used colors, 

type and color of base.
The printing that we offer allows you to create a modern packaging 
that will be attractive to the buyer. As a result you can rely on long-
term loyalty towards your own brand.

F irma     F lorence        i  marka      S ilcare    

Florence company and Silcare brand

NOWOCZESNE
METODY I TECHNIKI
NADRUKU

1Jeran A., 2005, Funkcja promocyjna opakowania „Marketing i Rynek”, nr 4.



N E W  N E O n  C O L O R S

BASE ONE 
NEON LINE

NEO
NOWE 
KOLORY

Średniej gęstości,  
samopoziomujący się żel UV 
powstały na bazie kolorowej  

linii żeli Base One. 
Posiada pigmenty  

fluorescencyjne: neonowy  
i cryptolite, dzięki czemu po 

nałożeniu świeci pod wpływem 
promieni światła UV. 

Medium-thick, self-leveling  
UV gel created on the basis  

of colorful line of Base One gels. 
They have fluorescent pigments: 

neon and cryptolite,  
which make them shine under the 

influence of UV light. 
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Prawid  łowo w ykonane tips   y s ą nie  t yl ko ozdob ą d łoni,  al e przede  wsz  ystkim   
w ygodą i  komfortem , bez  potrzeb  y codziennego malowania paznokci  . 

Przem ys ł aw Janus S t yl ista  S ilcare  podpowiada jak prawid  łowo je  opi łować 
i  jaki  w ybra ć pil nik do  w ykonania tej    cz  ynnoś ci?

8 0/8 0,  10 0/120….w hat   d o  th  e s e  n u m b e rs   m e a n?
C o rr  e ct  ly  d o n e  A R T Y F I C I A L  n ai  l s  ar  e  n o t  o n ly  th  e  d e c o rati   o n  o f  y o u r 

ha  n ds  ,  b u t  m o st   o f  a l l  th  e y  ar  e  v e r y  c o n v e n i e n t,  w ith    NO   n e e d  f o r 
pa i n t i n g  y o u r  n a i l s  a l m o s t  e v e r y  d ay.  S i l c a r e  s t y l i s t  P r z e m y s ł a w  J a n u s 

e x p l ai  n s  h o w  t o  p r o p e r ly  fi  l e  y o u r  n ai  l s ,  a n d  w hat   t y p e  o f  fi  l e  w i l l 
b e  th  e  m o st   s u itab   l e  t o  d o  this    .

80/80, 100/120, 240, 400… co oznaczają te liczby? 
Jest to ilość ziarenek znajdujących się na 1cm2 pil-
nika. Im mniej ziarenek mieści się na powierzchni  
1 cm, tym pilnik jest ostrzejszy. 

•  80 - gruboziarnisty pilnik służący do opracowania 
(spiłowania) akrylu albo żelu 
•  100 - średnioziarnisty pilnik służący do opracowania tipsa 
• 180 - drobnoziarnisty pilnik do nadawania ostatecznego 
kształtu przedłużonym paznokciom, do spiłowania progu mię-
dzy tipsem, a paznokciem. Można nim również skrócić natu-
ralne paznokcie.
• 240 - delikatna powierzchnia ścierna do matowienia tipsa 
lub paznokcia
• 400 - bardzo delikatne polerki służące do wypolerowania 
powierzchni akrylu lub naturalnego paznokcia.

KSZTAŁTY PILNIKÓW:  
Producenci oferują różne kształty, począwszy od prostych 
cienkich i szerokich, po zaokrąglone na kształt banana, pół-
księżyca. Dzięki temu rodzaj pilnika możemy dobrać odpo-
wiednio do naszych preferencji i upodobań.
Prosty - jest uniwersalnym typem pilnika. Najchętniej stoso-
wany do nadawania kształtu i skracania paznokci. 
Zaokrąglony „banan” - idealnie nadaje się do pracy przy  
skórkach.
Półksiężyc - charakteryzuje się jedną stroną prostą, drugą 
zaokrągloną. Pilnik ten jest połączeniem pilnika prostego  
i banana. 
Elipsa - to kształt symetrycznie zaokrąglony. W przeciwień-
stwie do pilników „bananowych” można go obracać na 
wszystkie strony wykorzystując całą powierzchnię ścierną. 
Można nim skracać paznokcie, nadawać im kształt i swobod-
nie piłować przy skórkach.
Blok - gąbczasta kostka papierowa do matowania i gładzenia 
drobnych nierówności. 
Wybierając pilnik należy zwrócić uwagę nie tylko na jego ziar-
nistość, ale również na kształt. Prawidłowy chwyt i nacisk pil-
nikiem zagwarantują nam szybką i dokładną obróbkę paznok-
ci. Należy pamiętać również o dezynfekcji pilników. 

Wizażysta-stylista Silcare 
Przemysław Janus

80/80, 100/120, 240, 400…what do these numbers 
mean? This is the number of grains that are loca-
ted on the 1cm2 of a file. The less grains located on 
the 1cm, the nail file is sharper.

• 80 - coarse-grained nail file designed to file acrylics and UV 
gels 
• 100 - medium-grained nail file designed to file artificial nails.
• 180 - fine-grained nail file designed for final shaping of 
extended nails, and for filing the line between the artificial 
nail, and natural one. It can also be used to shorten natural 
nails.
• 240 - delicate abrasive surface for matifying artificial nails 
and natural ones.
• 400 - very delicate nail polishers designed to polish the sur-
face of acrylics and natural nail plates.

NAIL FILE SHAPES:
Manufacturers offer a variety of shapes, starting from stra-
ight, thin and wide, ending in the rounded shape of a bana-
na, or half-moon. This allows us to choose the best suitable 
nail file according to our preferences and tastes.
Straight - is a universal type of nail file. Mainly used to shape 
and shorten your nails.
Rounded banana shape - perfectly suitable for filing around 
cuticles.
Half-moon - it is characterized by one straight side, and the 
other rounded. This nail file is a combination of straight file 
with a banana shape.
Ellipse - a symmetrically rounded shape. In contrast to roun-
ded banana shape nail files, we can turn it over in all direc-
tions, using the entire abrasive surface. It can be used to shor-
ten nails, shape them, and to file easily around the cuticles.
Block - spongy paper cube designed for matifying and po-
lishing small roughness.
Selecting the nail file you should pay attention not only to its 
grains, but also to its shape. The correct grip and pressure 
with a file will guarantee to quickly and precisely shape nails. 
Do not forget to disinfect nail files. 

Silcare make-up artist and stylist 
Przemysław Janus

P orada     S ilcare    

Silcare’s advice

80/80, 100/120...
CO OZNACZAJĄ TE LICZBY?
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Magdalena Tkaczyk

ZESPÓŁ KIEDYŚ,

A DZIŚ...
Dział E xport u powsta ł z  inicjat  y w y Pani  Renat y Gabarkiewicz   z  Z arz  ądu S ilcare , 

kt óra  prz  yjmując Panią Magdal enę T kacz   yk na stanowisko  przedstawicie  l a handlowego, 
przekaza    ł a pierwsz  ych kl ient ów zagraniczn   ych z  Grecji    i  Włoch . 

Kl ienci  C i  s ą z  nami od 20 0 9 roku po dzień dzisiejsz    y,  co może być potwierdzeniem , 
że nasza    firma d ługofalowo speł nia oczekiwania   Kl ient ów 

i  razem   z nimi  si ę  rozwija   .

Our team  in the past  ,  and today…
E xport Department   was  estab  l ished at the  initiati   ve of Ms Renata Gabarkiewicz   

from S ilcare  Management ,  who employing Ms Magdal ena T kacz   yk for the  position   of sa l es  
representati   ve,  passed   her first   foreign customers   from Greece and I taly.  T hese  customers   

have been with   us since  20 0 9,  which may be a confirmation  that  our company meets   
the  e xpectations   of long-term  customers   and de velops  together    with   them .

W 
2 0 0 9  r o k u  
Export liczył 
jedną osobę, 
dziś dział to 20 
h a n d l o w c ó w  

w drużynie, a to dopiero początek 
rozwoju zespołu. W planach jest 
stworzenie Exportu, który będzie 
liczył 80 osób oraz umożliwiał do-
tarcie do jak największej 
rzeszy odbiorców.
Dotarcie do Klienta jest 
najważniejsze, dlatego 
handlowcy  komunikują 
się w języku: angielskim, 
niemieckim, włoskim,  
rumuńskim, francuskim, 
a nawet chińskim. 
Do 2012 roku Dział 
Exportu prowadził sprze-
daż kosmetyków głównie 
do krajów Unii Europej-
skiej, jednak horyzonty 
stopniowo zaczęły się po-
szerzać. Na dzień dzisiej-
szy z naszych usług regu-
larnie korzystają Klienci  
z Albanii, Bośni, Herce-
gowiny, Serbii, Mołda-
wii, Macedonii i Izraela.  
Od 12 czerwca 2014 roku 
nasze produkty są rów-
nież w Hong Kongu. Dobry pro-
dukt w przystępnej cenie znajdzie 
Klienta nawet na końcu świata.
Nie tylko dotarcie do rozmaitych 
regionów stawało się łatwiejsze, 
ale również przeszkoleni ludzie, 
dywersyfikując potencjalnych 
Klientów, potrafili znaleźć hur-
townie kosmetyczne, które kupu-
jąc nasze towary tworzyły faktury 

sprzedażowe na kwoty 92 000 zł 
jednorazowo (przedstawiciel han-
dlowy Pani Martyna Młynarczyk, 
wysyłka towaru do Albanii). 1000 
sztuk określonego rodzaju produk-
tu zmieniła się na wartość 10 000 
zł (przedstawiciel handlowy Pani 
Agnieszka Kozłowska, wysyłka towa-
ru do Włoch).

Trzy miesiące temu dział Exportu  
ucztował pierwszy milion sprze-
daży. Początek ciężkiej i przede 
wszystkim owocnej pracy zbiegł 
się z 10-leciem firmy.  Nie może-
my się doczekać następnej okazji 
by móc pokazać siłę zespołu nad 
działaniem jednostki - mówi Mag-
dalena Tkaczyk, kierownik Działu 
Exportu Silcare. 

In 2009, Export Department 
consisted of only one per-
son, today we employ 20 
people, and this is just the 
beginning of team deve-

lopment. We plan to create export 
team that will consist of 80 people, 
allowing to reach the biggest cro-
wds of customers.

Reaching the customer is the most 
significant, that is why our sales re-
presentatives can communicate in 
different languages: English, Ger-
man, Italian, Romanian, French, 
even in Chinese.
By the year 2012 Export Depart-
ment led the sale of cosmetics ma-
inly in European Union countries, 
but gradually our horizons star-
ted to broaden. Presently many 

customers from Albania, Bosnia, 
Herzegovina, Serbia, Moldova, Ma-
cedonia, and Israel regularly take 
advantage of our services. Since 
June the 12th, 2014 our products 
have also appeared in Hong Kong.  
A good product at a affordable pri-
ce will find its customer even at the 
end of the world.

 Not only reaching the vario-
us regions became easier, 
but also trained people, 
who diversifying potential 
customers were able to 
find many cosmetic whole-
salers, who purchasing our 
product created invoices 
for the amount of even 
92 000 PLN once (sales re-
presentative - Ms Martyna 
Młynarczyk - shipment to 
Albania). 1000 pieces of a 
particular type of products 
changed to a value of  
10 000 PLN (sales repre-
sentative - Ms Agnieszka 
Kozłowska - shipment to 
Italy).
Three months ago Export 
Department celebrated its 
first million in sales. The 
beginning of hard, and first 

of all fruitful work coincided with 
the 10th anniversary of compa-
ny existence. We look forward to 
the next opportunity to show the 
strength of our team over the ac-
tion of individuals, says Magdalena 
Tkaczyk, Manager of Silcare Export 
Department. 

Silcare
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W Z O R N I C T W O

Design 

TAMPO 
I SITODruk

Nasza dewiza to terminowość i ja-
kość wykonywanych usług. Specja-
lizujemy się w nadrukach bezpośred-
nio na opakowaniach kosmetycznych                          
z tworzyw sztucznych i szkła (słoiki, 

butelki itp.) oraz na torbach papierowych i opakowa-
niach z tektury falistej. Wykonujemy nadruki metodą 
tampodruku oraz sitodruku. Nadruki wykonane przy 
pomocy naszych urządzeń są trwałe i estetyczne. Nasza 
firma proponuje Państwu pełen zakres usług pakowania 
i konfekcjonowania produktów co służy nie tylko ich 
zabezpieczeniu, ale także zapewnieniu atrakcyjnego wy-
glądu dla Klienta.

www.oem.silcare.com
E-mail:  sito@silcare.pl
Telefon:  695 16 83 84

OOur motto is timeliness and the 
quality of our services. We specia-
lize in printing directly on cosmetic 
packaging made of plastic material or 
glass (jars, bottles etc.), and on paper 

bags, as well as on corrugated cardboard packages. We 
print using the method of pad printing and screen 
printing. Prints made by our devices are durable and es-
thetic. Our company offers a full range of wrapping and 
packaging, which not only protects the products, but 
also provides our customers with their attractive look.

www.oem.silcare.com
E-mail: sito@silcare.pl
Telephone No. 695 16 83 84

Sylwia Warzybok
Kierownik Działu Marketingu Silcare
Head of Marketing Silcare

Gdy odkryjesz potrzebę 
znakowania przedmiotów 

swoim logo 
– przyjdziemy z  pomocą.

When you discover the need 
for signing products 
with your own logo

- we will  help you.

.
Juz od

8 GR

Tampo 
and screen 
printing



W piel ęgnacji    st óp bardzo wa żną rol ę odgr y wa s ystemat   yczno ś ć ,  technika   w ykonania
pedicure oraz   kosmet  yki  i  narz ędzia ,  kt órych uż y wamy.  Z abiegiem znanym

na ca łym świecie  i  co wa żne -  cenionym jest   F ish SPA (zwane  te  ż ichtioterapi    ą ),
kt óre prz  y wędrowało do  nas  z  S yrii  ,  T urcji    cz  y Iran u.

Regul arit  y,  pedicure techni que,  cosmetics    and tool s that  we use pl ay a very important  
rol e in the  foot care .  T he treatment     known to the  whol e worl d and what is  more

important  -  valued is  ca l l ed Fish SPA (al so  known as  ichth   yotherap  y)
brought  to us from S yria ,  T urke y and Iran .

Niekonwencjonalny peeling stóp wykonują hodowlane, 
bezzębne rybki Garra Rufa, które powinny mieć mini-
mum 4 cm długości (w przeciwnym razie zabieg nie 
przyniesie oczekiwanych rezultatów). Do fish pedicure 
potrzeba ok. 200 rybek. Decydując się na zabieg, nale-

ży skrupulatnie sprawdzić jak wygląda prawdziwa Garra Rufa, ponie-
waż na rynku pojawiła się odmiana bardzo podobna - chińskie Chin 
Chin, zaopatrzone w zęby. 
Fish SPA jest metodą polegającą na zanurzeniu stóp w akwarium, w 
którym rybki ssąc usuwają martwy naskórek, a ich stymulacja po-
prawia samopoczucie, rozluźnia mięśnie oraz relaksuje. Jeden zabieg 
trwa od 15 do 30 minut. By skóra stóp była 
gładka, delikatna i zdrowa, zabieg na-
leży powtarzać 2-3 razy w miesiącu. 
Pedicure w wykonaniu rybek Garra 
Rufa, jak każdy inny zabieg, ma swo-
ich zwolenników oraz przeciwników. 
Dla osób, które Fish SPA uważają za 
zbyt kontrowersyjne, polecamy tra-
dycyjne wykonanie zabiegu w domu 
przy użyciu kosmetyków Silcare. 
Doskonałym rozwiązaniem będzie 
tu krem do stóp oraz krem-peeling 
od Silcare z serii Nappa, bogate  
w kwasy tłuszczowe, lecytynę, ami-
nokwasy i sole mineralne. Idealnie 
sprawdzą się u osób, które mają 
problemy z nadmiernym rogowa-
ceniem i łuszczącym się naskór-
kiem stóp. Kremy wzbogacone są 
witaminami A, E, C i D oraz pro-
witaminą B5, dzięki czemu skó-
ra stóp staje się zregenerowana  
i odżywiona. Kremy dzięki lekkiej 
konsystencji doskonale wchłaniają 
się przez skórę.

This unconventional foot peeling is performed by bre-
eding, toothless Garra Rufa fish, which should be mini-
mum 4 cm long (otherwise the treatment will not bring 
expected effects). For fish pedicure you need approxi-
mately 200 fish. Deciding on this treatment you should 

carefully check whether Garra Rufa fish is real because a similar va-
riety has appeared on the market - Chinese Chin Chin fish with teeth. 
Fish SPA is a method concerned with soaking your foot in the aqu-
arium. Fish through sucking remove dead skin, and their stimulation 
improves mood, and relaxes muscles. One single treatment lasts aro-
und 15 to 30 minutes. To obtain smooth, delicate and healthy  foot 
skin you should repeat the treatment 2-3 times a month. 

Pedicure treatment performed by Garra Rufa fish, just like 
any other treatment, has its supporters and opponents.  For 
people who consider Fish SPA too controversial, we recom-
mend a traditional treatment performance at home using 
our Silcare cosmetics.
Perfect solution here will be a foot cream and cream peeling 
from Silcare Nappa line that are enriched with fatty acids, 
lecithin, amino acids and mineral salts. They will be perfect 

for people who have 
problems with hy-
perkeratosis and 
with peeling skin of 
feet.  These creams 
are also enriched 
with vitamins A, E, 
C, D and provita-
min B5. Thanks to 
them the skin of 

your foot becomes 
regenerated and 

nourished. Creams 
have a light consisten-
cy, that is why they 

are easily absorbed 
by the skin. 

C zy   wiesz     ,  że …

Do you know that…

Spa
FISH
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- łatwa, wygodna i przyjemna aplikacja
- delikatny masaż skóry wokół paznokci
- w wyjątkowym opakowaniu ROLL-ON

KLASYCZNA 

LINIA
OLIWEK
CLASSIC LINE OF CUTICLE OILS
- easy, convenient and pleasant application
- delicate massage around cuticles
- in a special ROLL-ON packaging

Sprawdź pozostałe zapachy / 
Check other fragrances.

899
ZŁ/10 ML



Base One Color 
Gel RED
Wszystkie
dynamiczne, 
wszystkie właśnie 
dla Ciebie!
All vibrant, all 
just for you!

K O L O R U J  Z  S I L C A R E

Colorize with Silcare

ZMYSŁOWACzerwien...,
C zerwienie na paznokciach  są kwinte -
sencj ą kobiecości ,  podobnie jak mał a 

czarna   zawsze  będą kojarzone  z elegan-
cj ą.  C zerwienie to już kl as yka  , zmianie 

ulegaj ą jedynie odcienie.  Dzięki  nowej  l i -
nii   żel i  Base  One Color Gel RED T woja kobie-

cość z yska  na wartości ,  a w po ł ączeni u  
z mał ą czarn  ą i  szpilkami  będziesz 

b łyszcze ć nicz  ym na w ybiegu.
Reds on  nai  l s  are  the  essence     
of  femininit  y,  just  l ike a l itt   l e 

bl ack  dress   the  y wil l  be a lways 
associated        with   the  el egance   .  Reds 

are  a l read  y a c l assic    ,  on ly shades     change   . 
T hanks    to the  new  l ine of  B ase   O ne Co lor  
Red Gel s your femininit  y wil l  gain   on  va-

lue,  and  combined  with   a l itt   l e bl ack  dress   
and  high heel s it   wil l  make   you spark  l e just  

l ike on  the  catwa   l k!

Z czym łączyć czerwień 
na paznokciach by wy-
glądała olśniewająco? 
Czerwony odcień na 
paznokciach od zawsze 

cieszy się uznaniem, należy jednak 
pamiętać, że wymaga odpowied-
niego, gustownego połączenia  
z garderobą, dodatkami, makija-
żem. Decydując się na wykwintną 
czerwień na paznokciach, nale-
ży użyć podobnego odcienia na 
ustach. Takie połączenie to gwa-
rancja eleganckiego i seksownego 
wyglądu, pod warunkiem, że zrezy-
gnujemy z mocnego podkreślenia 
oczu. Tu idealne będzie samo wy-
tuszowanie rzęs.

How to match red 
colors on nails to 
make them look 
stunning?
Red shades on nails 

have been always appreciated, but 
you should remember to correctly 
and tastefully combine them with 
the wardrobe, accessories and ma-
ke-up. Deciding on the exquisite 
red on your nails, you should use 
a similar shade on your lips. Such 
combination is a guarantee of ele-
gant and sexy look, provided that 
we resign to strongly emphasize 
our eyes. Perfectly mascaraed eyes 
will be definitely enough. 

Base One Color Gel RED to 20  
nowych, głębokich, soczystych 
odcieni czerwieni, a wśród nich 
wiśniowa, koralowa, malinowa czy 
czerwień strażacka.

CECHY:
• jednofazowe
• średnio gęste
• samopoziomujące
• głębokie, soczyste odcienie 
czerwieni

Wykonując manicure  przy użyciu 
Base One Color Gel RED można 
zastosować metodę trójfazową. 
Utwardzanie w lampie UV o mocy 
36 Watt przez 2 minuty.

Base One Color Red Gels is a line 
of 20 new, deep and juicy reds inc-
luding cherry, coral, raspberry and 
fire red.

PROPERTIES:
• One-phase
• Medium-thick
• Self-leveling
• Deep and juicy shades of red

Performing manicure with Base 
One Color Red Gels you can use 
a three-phase method. Cure under 
36 Watt UV lamp for 2 minutes.

ŻEL CAŁKOWICIE KRYJĄCY

ENTIRELY OPAQUE GEL

ŻEL PÓŁTRANSPARENTNY

HALF-TRANSPARENT GEL



WYBIELANIE
PAZNOKCI

NAIL WHITENING

T R I K I  W  K O S M E T Y C E

Tricks in cosmetics

Po latach stosowania 
lakierów do paznok-
ci, szczególnie jeżeli 
masz słabość do głę-
bokich, intensywnych 

kolorów, Twoje paznokcie mogą 
zżółknąć i ściemnieć. Na rynku  
dostępne są środki służące po-
prawie ich wyglądu, ale zanim 
zainwestujesz, możesz wypróbo-
wać domowy, dostępny od ręki 
sposób - wybielającej pasty do  
zębów. Wynika to z tego, iż keraty-
ny znajdujące się w emalii zębów, 
na którą działają pasty wybielające, 
są również składową płytki paznok-
ci. Pasta usunie plamy z powierzch-
ni i pięknie nabłyszczy płytkę.

Sposób użycia: na każdy paznokieć 
nałóż pastę, ilość wielkości ziarnka 
groszku. Delikatnie szoruj płytkę 
za pomocą szczoteczki do paznok-
ci lub starej szczoteczki do zębów. 
Pozostaw na 5 minut, następnie 
spłucz ciepłą wodą. Aby uzyskać 
najlepszy efekt, powtórz tę czyn-
ność kilka razy w tygodniu.

After years of ap-
plying nail polishes, 
especially if you love 
deep, intensive co-
lors, your nails may 

become yellow or dark. On thr 
market are many available pro-
ducts, that can improve their look. 
However, before investing in such 
products, you can try out a home, 
instantly available method of using 
a whitening toothpaste. This is due 
to the fact that the keratins found 
in tooth glaze, on which whitening 
toothpastes have influence, are 
also nail plate component. The pa-
ste will remove all stains from the 
nail surface, and will add a beauti-
ful shine to your nails. 

How to use: apply a small amount 
of toothparte on every nail. Delica-
tely scrub the nail plate with some 
nail brush, or old tooth brush. Le-
ave it for 5 minutes, then rinse with 
warm water. In order to obtain the 
best effect, repeat this step several 
times a week.

CONTEST Red...
Let it be red

Niech będzie czerwono

KONKURSRed...
Czerwień na paznok-

ciach to elegancja, 
styl i energia. Pobudź 
swoją wyobraźnię do 
działania i stwórz uni-

kalną stylizację, w której pierwsze 
skrzypce zagra właśnie czerwień. 
Jury wybierze 3 najlepsze prace. 
Nagrodami są bony zakupowe do 
sklepu internetowego lub stacjo-
narnego Silcare. Dodatkowo przy-
znamy 10 wyróżnień z nagrodami 
niespodziankami. Łączna wartość 
nagród wynosi 500 zł.
Konkurs trwa do 31 października. 
Sprawdź regulamin konkursu na 
www.nails.silcare.com.

Red color on nails me-
ans elegance, style 
and energy. Just bo-
ost your imagination 
in order to work and 

create a unique stylization in which 
red color will play the most impor-
tant role. The jury will choose only 
three best works. The winners will 
get shopping vouchers for our on-
line or stationary store. The total 
value of prizes is 500 zł. Additio-
nally we will grant 10 awards with 
surprises. The contest lasts until 
October the 31. Check the contest 
rules on www.nails.silcare.com

Rozjaśni
Twoje paznokcie

SMART WHITE

900
ZŁ/15 ML
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Wiel e kobiet  po szko l e kosmet  ycznej    myśl i  o otwarci u wł asnego  sa lonu.  S amozatr  udnienie 
potrafi    być strza    ł em w dziesi  ątk ę.  Dzi ęki  niemu z yskuje si ę  rea l ny wpły w na wł asne  zarobki  

i  swobodę dec y zji    o kier unkach  rozwoj u firmy.  C z y jeste    ś gotowa na wł asn y biznes ?

Bea ut y salon -  is  it  worth?
Many women who grad uated  from cosmetic   st  udies  ,  think  of opening their  own bea u t y sa lon. 

Sel f -employment  sometimes     appears   to be the  best   choice.  T hanks  to it   we gain a rea l 
influence on our earnings ,  and the  freedom  to decide on the  directions   of your 

company ’s  de velopment .  Are you read y for your own business  ?

Każdego roku tysią-
ce młodych kobiet 
kończy studium ko-
smetyczne lub stu-
dia kosmetologiczne 

i zaczyna rozglądać się za pracą  
w zawodzie. Choć w Polsce jest 
wiele salonów urody, znalezienie 
pracy zaraz po szkole nie jest wcale 
łatwe, a sektor usług kosmetycz-
nych gwarantuje dobrą pracę na 
etacie tylko nielicznym. Do głów-
nych barier zawodowych, jakie 
czekają na kosmetyczki można 
zaliczyć:
- oczekiwania pracodawców, którzy 
od zatrudnianej kadry wymagają 
wieloletniego doświadczenia i nie-
chętnie rekrutują osoby, które do-
piero zakończyły naukę,
- warunki przedstawiane przez 
pracodawców - w branży kosme-
tycznej bardzo popularne są umo-
wy na 1/2 a nawet na 1/4 etatu, 
a także umowy zlecenie (bardzo 
często podpisywane ze stylistkami 
paznokci, ale nie tylko),
- niskie płace - wg portalu wyna-
grodzenia.pl mediana zarobków 
polskich kosmetyczek wynosi  
1628 zł brutto, czyli niewiele więcej 
niż minimalna krajowa. Warto do-
dać, że wg badań portalu przepro-
wadzonych na próbie 127 osób aż 
25% kosmetyczek zarabia poniżej 
tej kwoty,
- niewielkie możliwości awansu - 
praca w salonie stosunkowo rzadko 
wiąże się z atrakcyjnymi perspek-
tywami awansu, którym towarzy-
szyłby rozwój zawodowy i wyższe 
wynagrodzenie - takie perspektywy 
czekają głównie w dużych, prestiżo-
wych obiektach należących do zna-
nych marek, których w Polsce jest 
niewiele.
Choć kariera zawodowa kosmetycz-
ki nie jest łatwa, może przynieść 
wiele satysfakcji - z pewnością jest 

to praca, którą kobiety wybierają 
z pasji, a nie czystej kalkulacji. Nic 
dziwnego zatem, że - wobec trud-
nej sytuacji na rynku pracy - kosme-
tyczki coraz częściej wolą otwierać 
własne salony, zamiast starać się 
o pracę na etacie. Własny salon to 
oczywiście większe ryzyko i więcej 
obowiązków. Samozatrudnienie 
gwarantuje jednak dużo większą 
swobodę działań i przede wszyst-
kim nieograniczone szanse rozwoju 
oraz realny wpływ na swoje zarob-
ki. Dla osób kreatywnych, mających 
smykałkę do biznesu i własną wizję 
prowadzenia gabinetu - jego filozo-
fii i marketingu - może to być strzał 
w dziesiątkę.

Kiedy warto otworzyć własny  
salon?
Warto zastanowić się nad założe-
niem własnego gabinetu, gdy doty-
czą nas następujące czynniki:
- brak ciekawych ofert pracy na 
lokalnym rynku,
- wyczerpana ścieżka awansu  
w obecnej pracy,
- wykształcenie kosmetyczne 
+ praktyczne doświadczenie 
w pracy kosmetyczki,
- własne zasoby finansowe (nawet 
jeśli planujemy skorzystać z dotacji, 
warto mieć chociaż 5-6 tys. zł na 
bieżące opłaty związane z prowa-
dzeniem działalności za pierwszych 
kilka miesięcy),
- chęć do nauki nowych rzeczy 
(funkcjonowanie przedsiębiorstwa 
i zarządzanie nim).
Z następnych artykułów dowiesz 
się więcej na temat zakładania 
salonu i wyzwań, jakie się z tym 
wiążą.

Źródło:  www.magazynkosmetyczny.pl

Every year, thousands 
of young women gra-
duate from cosme-
tology studies, and 
start looking for a job 

in their profession. Although there 
are many beauty salons in Poland, 
it is hard to find a job right after 
school. Cosmetic sector guarante-
es a good job just for few people. 
The main barriers that beauticians 
may encounter are the following:
- The expectations of employers, 
who require many years of expe-
rience from the employed staff, 
and who are unwilling to recruit 
people who have just left school.
- The conditions presented by the 
employer- contracts for half or 
even quarter-time are very popular 
in the cosmetic industry, also order 
contracts (very often signed with 
nail stylists, but not only), 
- Low salaries- according to wyna-
grodzenia.pl portal median earnin-
gs of Polish beauticians amount to 
1628 PLN gross, slightly more that 
the national minimum. Additio-
nally, according to the studies car-
ried out on 127 respondents, 25% 
of beauticians earn less than this 
amount.
- Small chances for promotion- 
working in a beauty salon is rarely 
associated with attractive pro-
spects for promotion, which would 
be accompanied by occupational 
development and higher salaries- 
such prospects await mainly in big, 
prestigious buildings that belong to 
well-known brands, which we have 
just few in Poland.
Although the beautician carrier is 
not easy, it may bring lots of satis-
faction- it is certainly a work that 
women choose from passion, and 
not from pure calculation. There-
fore, no wonder that due to the 
difficult situation on the job mar-

ket, beauticians more often prefer 
opening their own beauty salons 
to applying for a one-time job. 
Own business means bigger risk 
and more responsibilities. Howe-
ver, self-employment guarantees 
much greater freedom of action, 
and most of all unlimited chances 
of development, and the real influ-
ence on our earnings. For creative 
people, having a knack for business 
and their own vision of running 
it- its philosophy and marketing- it 
may be a great success.

When is it worth opening your 
own beauty salon?
It is worth to create your own be-
auty salon when you are concer-
ned with the following factors:
- Lack of interesting job offers on 
the local market,
- No possibility for promotion in a 
current job,
- Cosmetic education + practical 
experience in beautician profes-
sion,
- Own financial resources (even if 
we plan to take advantage of the 
grant, it is worth having at least 5-6 
thousands PLN on some current 
fees connected with running the 
business for the first few months)
- Willingness to learn new things 
(enterprise functioning and mana-
ging).

In the next articles you will find 
much more information about 
opening your own business, and 
the challenges that you may enco-
unter.

Source:   www.magazynkosmetyczny.pl

SALON
KOSMETYCZNY - czy warto?

S twórz      swój     własny       biznes    

Create your own business



S alon st  yl izacji     paznokci   E stet    yka  D łoni
Florence® to nowoczesne    wnę trze  ,

profesjona  l ne w yposa  żenie 
oraz   w ysoce   do świadczona   

i  w yspecja l izowana kadra   .  Od wielu 
l at zajm  ujemy si ę  profesjona  l ną 

piel ęgnacj ą d łoni  i  st óp.

„E stet    yka  d łoni  florence® ”-  is  a  nail  sa lon 
in a modern interior   with   professiona   l 

equipment ,  and highly e xperienced 
and qual ified staff .  For many 

years   we have been dea l ing with   
a professiona   l care  of hands and feet .  

W 
zakresie wyko-
nywanych przez 
nas usług oferu-
jemy szeroki za-
kres zabiegów 

manicure oraz pedicure, poczyna-
jąc od podstawowej pielęgnacji pa-
znokci, aż po rekonstrukcję uszko-
dzonej płytki:
- manicure hybrydowy - 50 zł,
- manicure japoński - 50 zł,
- manicure tradycyjny z nałożeniem 
odżywki i podstawowym zdobie-
niem - 25 zł,
- manicure tradycyjny z nałożeniem 
odżywki i zdobieniem frencz lub 
artystycznym zdobieniem - 35 zł,
- tropikalne SPA manicure - 65 zł 
(jeden zabieg) - 54 zł (przy serii 10 
zabiegów),
- zabieg wzmacniania paznokci 
naturalnych jedwabiem ze zdobie-
niem podstawowym - 50 zł,
- zabieg przedłużania paznokci 
żelem UV ze zdobieniem tradycyj-
nym/artystycznym - 70 zł (w zależ-
ności od zdobienia)
- zabieg przedłużania akrylem na 
szablon ze zdobieniem podstawo-
wym - 70 zł,
- pedicure kosmetyczny ze zdobie-
niem tradycyjnym - 90 zł,
- żelowanie paznokci u stóp - 60 zł,
- przedłużanie rzęs 
metodą 1:1 - 160 zł.

Jak do nas trafić?
Estetyka Dłoni Florence®
ul. Wł.  Łokietka 32 
(Kaskada, przy McDonald’s)
66-400 Gorzów Wlkp. 
tel. 506 721 498
www.florence.com.pl

Within the scope 
of our services 
we can offer 
you a wide ran-
ge of manicure 

and pedicure treatments, starting 
with a basic nail care, ending in the 
rebuilding of damaged nail plate:
- hybrid manicure - 50 zł,
- japanese manicure - 50 zł,
- traditional manicure with the ap-
plication of nail conditioners and 
basic decorations - 25 zł,
- traditional manicure with the ap-
plication of nail conditioners and 
French decoration, or artistic deco-
ration - 35 zł,
- tropical SPA manicure - 65 zł (one 
treatment) - 54 zł (with a series of 
10 treatments),
- nail strengthening treatment with 
silk, and basic decoration - 50 zł,
- nail extension treatment 
with UV gel, and with traditional/
artistic decoration - 70 zł (depen-
ding on the decorating)
- nail extension treatment with 
acrylic on the template, and with a 
basic decoration - 70 zł,
- cosmetic pedicure with 
a traditional decoration - 90 zł,
- application of gel on toenails - 
60 zł,
- extension of eyelashes with 1:1 
method - 160 zł.

How to find us?
Estetyka Dłoni Florence®
Łokietka 32-33 Street
(Kaskada, next to McDonald’s)
66-400 Gorzów Wlkp. 
tel. no.  +48 506 721 498
www.florence.com.pl

salon      patronacki          silcare     

Patronage beauty salon

S t y l i z a c j e :  B e a t a  Ś l i w i ń s k a

Zaufaj nam juz dzis!
You can trust us!

. ,

10 lat doswiadczenia!
10 years of experience!

,
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Masło Shea
to źródło naturalnego piękna, 

wiecznej młodości i jedwabistej 
skóry przez długie lata!

Shea Butter
is a source of natural beauty,
eternal youth, and silky skin

for a long time!

KREM 
DO CIAŁA 
Z MASŁEM 
SHEA
Milky Way, Fruit Cocktail 
Luxury Touch
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Agata Wierzbicka

KOSMETOLOG

RADZI
Lato ,  s łońce,  wiatr  ,  morska   woda … chyba ż adna z  nas  nie
w yobra  ż a sobie  bez  nich wakacji   !  Opalona skóra  dodaje 

nam pewno ś ci  siebie ,  cz ujemy si ę  piękne i  atrakc   yjne!
Niestet     y nie  wsz  ystko   co mił e dl a ocz  u

jest   dobre  dl a naszej     skóry.

SOS for skin
Summer ,  sun,  wind,  sea  water  …I  guess   NONE of us can

 imagine VAC AT IONS witho  u t them ! Tanned skin makes  us feel
confident ,  bea u tif ul and attracti     ve!  Unfort unate ly,

not al l  that  is  pl easant     to the  e ye,
is  hea lth y to our skin.

Nadmierna ekspozy-
cja na promienio-
wanie UV, kąpiele 
w wodzie morskiej 
lub chlorowanej, 

ciepłe, suche powietrze  powodują  
znaczne obniżenie NMF (naturalny 
czynnik nawilżający). Następuje 
zaburzenie bariery hydrolipidowej, 
co w konsekwencji prowadzi do 
uszkodzenia komórek skóry, staje 
się ona odwodniona, szorstka, ma-
towa, pozbawiona blasku.
Brak odpowiedniej pielęgnacji 
podczas opalania wymaga od nas 
zastosowania zabiegów, które mają 
na celu regenerację, nawilżenie, 
odżywienie i przywrócenie ela-
styczności. Dostarczenie lipidów  
i witamin jest niezbędne, aby przy-
stopować proces starzenia oraz 
przygotować naszą skórę na przy-
szłoroczne lato.
Rynek kosmetyczny pęka w szwach 
od niezliczonej ilości balsamów, 
kremów, mleczek, masek…
Co jednak zrobić, aby stosowane 
produkty faktycznie przyniosły 
ukojenie naszej skórze?
Zacznijmy od peelingu… może być 
kupiony w sklepie lub zrobiony 
własnoręcznie w domu np. z cukru 
z dodatkiem miodu, który już przy 
pierwszym kroku naszej pielęgnacji 
będzie działał nawilżająco. Dzię-
ki niemu pozbędziemy się mar-
twych, zrogowaciałych komórek,  
a pobudzimy te, odpowiedzialne za 
produkcję kolagenu - białka, któ-
rego podstawowym zadaniem jest 

utrzymanie jędrności i elastyczno-
ści skóry.
Jeśli korzystamy z wanny dobrze 
jest dodać do kąpieli kilka - kilka-
naście kropli oliwki The Garden of 
Color w ulubionym zapachu, która 
natłuści skórę i dostarczy jej wita-
min. Jeśli natomiast preferujemy 
prysznic, świetnym produktem jest 
żel z lanoliną od Silcare. Lanolina 
zapobiega nadmiernemu odparo-
wywaniu wody oraz tworzy na po-
wierzchni skóry film, który wypeł-
nia mikrouszkodzenia w warstwie 
rogowej naskórka.
Na koniec oczywiście balsam…  
dobrze jest rozprowadzić go na lek-
ko wilgotnej skórze. Warto zwrócić 
uwagę, aby oprócz właściwości 
nawilżających posiadał w swoim 
składzie np. jedwab, który spra-
wi, że skóra stanie się przyjemna  
w dotyku. Balsam z jedwabiem fir-
my Silcare to trzy wersje zapacho-
we. Na pewno każda z nas znajdzie 
wśród nich swój ulubiony.
Musimy oczywiście pamiętać, że 
zdrowa i zregenerowana skóra 
nie jest wynikiem jednorazowej 
„kuracji naprawczej”. Codzienna 
pielęgnacja, stosowanie peelin-
gów i balsamów jest konieczne do 
utrzymania jej w dobrej formie do 
kolejnych wakacji.

Agata Wierzbicka
Kosmetolog Silcare

Excessive exposure to 
UV radiation, swim-
ming in sea water or 
chlorinated water, 
warm and dry air cau-

se a significant reduction of NMF 
(natural moisturizing factor). It is 
followed by the hydro-lipid barrier 
dysfunction, which leads to the 
skin cells damage. Skin becomes 
dehydrated, rough, dull and lac-
kluster. 
Lack of proper care while sun-
bathing requires us to use treat-
ments  aimed at regeneration, mo-
isturizing, nourishing and restoring 
elasticity. 
The delivery of lipids and vitamins 
is essential in order to inhibit the 
ageing process and to prepare our 
skin for the next summer.
Cosmetic market is bursting at the 
seams due to the countless num-
ber of body lotions, creams, milks, 
masks…
But how to make applied products 
bring relief to our skin?
Let’s start with peeling… it can be 
bought in shop or self-made at 
home  eg. from sugar with honey, 
which already at the first step of 
our care will have moisturizing ef-
fects. Thanks to it, we will get rid 
of dead, calloused cells, and we will 
stimulate these cells responsible 
for collagen production- a protein 
that mainly makes our skin supple 
and elastic. 
When we bathe in tub, it is worth 
adding a few drops of oil eg. The 

Garden of Colour Oil in your favo-
rite fragrance, which will oil your 
skin and provide it with vitamins. 
When we take a shower, our Sil-
care shower gel with lanoline is a 
great product to choose.  Lanoline 
prevents from excessive evapora-
tion of water and forms a layer on 
the skin surface that fills the micro 
damages in the skin stratum cor-
neum. 
Finally, a body lotion…it is recom-
mended to spread it on slightly 
wet skin. Pay attention not only 
to moisturizing properties in its 
composition but also to eg. silk 
that will make your skin silky smo-
oth and pleasant to touch. Silcare 
body lotions with silk are available 
in three fragrances. Each of us will 
certainly find your favorite among 
them. 
Obviously, we have to remember 
that healthy and regenerated skin 
is not the result of one-time ”resto-
rative treatment”. Daily care, the 
application of scrubs and lotions is 
essential in order to maintain our 
skin in a good condition for the 
next holidays.

Agata Wierzbicka
Cosmetologist Silcare
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BASE COATpeel
OFF

Bezkonkurencyjny sposób na usunięcie brokatu. Innowacyjna formuła bazy pod brokatowy lakier. Lubisz błyszczeć? Teraz będzie 
to znacznie łatwiejsze… Odżywka Peel Off Base zawiera unikalną żywicę polimerową, która gwarantuje usunięcie brokatowego 
lakieru bez konieczności moczenia w acetonie, dzięki specjalnym pigmentom chroni również paznokcie przed przebarwieniami  
i żółknięciem. Baza ma mleczną, nieprzezroczystą konsystencję.
Unrivaled way to remove glitter. Innovative base formula under the glittery nail polish. Do you like shining? Now it will be so much 
easier… Peel Off Base nail conditioner contains a unique polymer resin that guarantees the removal of glittery nail polish without 
any need of soaking your nails in acetone. Thanks to special pigments, it also protects your nails against discoloration and yello-
wing. The base has milky, opaque consistency. 

Nanieść na czystą, suchą płytkę paznokcia 
jedną lub dwie cienkie warstwy bazy.
Apply one or two thin layers on clean, dry 
nail plate.
Pozostawić do wyschnięcia do momentu, 
kiedy baza będzie transparentna.
Leave it to dry until the base becomes 
transparent.
Nanieść brokatowy lakier do paznokci - 
jedną lub dwie warstwy w zależności od 
potrzeby.
Apply one or two layers of glittery nail 
polish.
Pozostawić do wyschnięcia.
Leave it to dry.
W celu usunięcia lakieru nie ma potrzeby 
używania zmywacza. Wystarczy podważyć 
drewnianym patyczkiem i ściągnąć lakier 
razem z bazą z paznokcia.
In order to remove the nail polish you do 
not have to use nail polish remover. Just pry 
slightly with wooden stick and peel the  nail 
polish with the base from the nail plate.

SPOSÓB
UŻYCIA:

1

2

3

4
5

H O W  T O  A P P LY:

900
ZŁ/15 ML

Glittery nail polish
Way of use:

Ombre nail art
Way of use:



S zt  uka  uż y wania henny jest   znana od 50 0 0 l at w A zji   ,  Afryce i  środkow ym wschodzie . 
Pewne  źród ł a wskaz  ują ,  iż  jej   historia  si ęga nawet  9 0 0 0 l at wstecz    .

Henna- hea lthy bea ut y
T he art of using henna has  been known for 50 0 0 years   in A sia  ,  Africa  and in the  Middl e E ast  . 

S ome so urces  indicate   that  its    histor y goes  back e ven 9 0 0 0 years   ago.

Czym jest henna?

Henna to  kwitnąca 
roślina, która ro-
śnie nawet na wy-
sokość 6 metrów. 
Kwiaty używane są 

do produkcji olejku eterycznego, 
stosowanego przy produkcji np. 
perfum. Henna uznawana jest za 
zioło i jako taka posiada lecznicze 
właściwości. Stosuje się ją w for-
mie okładów, rzadziej spożywa lub 
wdycha. Używa się przy dolegliwo-
ściach takich jak bóle głowy i brzu-
cha, oparzenia, rany, jako środek 
przeciwgorączkowy, a nawet przy 
wypadaniu włosów.

Zaś współcześnie…
Ludzie na całym świecie przejęli 
wielowiekowe tradycje zdobiąc 
swoje ciała dziełami sztuki utwo-
rzonymi z henny. Dziś jest kosme-
tykiem niemal codziennego użytku 
służącym do farbowania rzęs, brwi 
i włosów. Kosmetyki na jej bazie są 
mniej trwałe niż te chemiczne lecz 
nie niszczą skóry i nie powodują 
podrażnień. Henna nie tylko farbu-
je, ale i sprawia, że włosy są moc-
niejsze, bardziej błyszczące.
Niezmiernie popularne, szczegól-
nie latem, są tatuaże z henny. Nie 
są drogie, różnorodność wzorów 
zachwyca, a co najważniejsze po 
pewnym czasie zmywają się i moż-
na na ich miejsce stworzyć następ-
ny.
Henna jest idealnym kosmety-
kiem na lato, szczególnie dla osób 
o jasnych włosach, bez makijażu 
praktycznie pozbawionych oprawy 
oczu. Zamiast tuszu do rzęs można 
spróbować farbowania rzęs przy 
pomocy henny. Rezultat nie bę-
dzie tak intensywny, ale zaoszczę-
dzi nam codziennego malowania 
rzęs tuszem i nie będzie nam groził 
efekt „pandy” na basenie czy plaży. 
W przypadku rzęs efekt utrzymuje 
się nawet do 4 tygodni, jeśli chodzi 
o brwi trwa to nieco krócej - ok. 
2 tygodni. Co ważne: farbowanie 
henną jest całkowicie bezbolesne  
i trwa zaledwie kilka minut.

What is henna?

Henna is a blosso-
ming plant that 
grows up to 6 me-
ters. Flowers are 
used in the produc-

tion of essential oils applied in the 
manufacture of eg. perfumes. Hen-
na is regarded as a herb because it 
has healing properties. It is used 
in the form of compress, and it is 
rarely eaten or inhaled. Henna is 
recommended for such symptoms 
such as headaches, stomachaches, 
burns, wounds, it also can be used 
as a antipyretic, or as a remedy for 
hair loss. 

Contemporarily…
People around  the world took 
centuries-old tradition of decora-
ting their bodies with work of arts 
created with henna. Today it is an 
everyday cosmetic used for dying 
eyelashes, eyebrows and hair. Co-
smetics based on henna are less 
durable than these chemical ones 
but do not destroy the skin and do 
not cause irritations. Henna is not 
only used to dye, but also it makes 
your hair stronger and more glossy.
Extremely popular, especially in 
summertime, are tattoos from 
henna. They are not expensive, the 
variety of colors delights, and most 
importantly, after some time you 
can wash them and create a new 
one on the same place. 
Henna is a perfect cosmetic for su-
mmertime, especially for people 
with light hair, without any make
-up of highlighted eyes. Instead of 
using mascara you can try out hen-
na to dye your eyelashes. The effect 
will not be very intensive, but it will 
save us time spent on daily putting 
mascara, and it will not cause the 
effect of ‘panda eyes’  at the pool 
or beach.  In case of eyelashes, the 
effect lasts up to 4 weeks,. When it 
comes to eyebrows, it lasts slightly 
shorter- around 2 weeks. What is 
important: dying with henna is en-
tirely painless and takes only few 
minutes.

HENNA
ZDROWE PIĘKNO

P ewna     historia      

A story
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Instruktor Sweet Nails
www.sweetnails.com.pl

www.sweet-nails.blogspot.com

Julita Kryst
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Przedłużamy wolny brzeg, następnie
wydłużamy łoże paznokcia.
We extend the free edge, then we lengthen 
the nail bed.
Nakładamy kolorowy żel Base One Color 
z linii Summer (nr 80 Orange Sorbet) oraz żel 
Base One Color z linii Red
(nr 06 Bubblegum Pink)
Apply Base One Color gel from Summer line 
(no. 80 Orange Sorbet) and Base One Color 
gel form Red line (no. 06 Bubblegum Pink)
Do zdobienia używamy brokatu w kolorze 
żelu oraz mini hologramów.
For decorations use glitter in the color of gel, 
and mini holograms.
Po wybudowaniu paznokcia,
opracowujemy go i nabłyszczamy.
After building the nail, shape it and finally 
apply shining top coat
Dodajemy cyrkonie.
Add some zircons.

1

2

3

4

5Produkty Silcare 
użyte do wykonania 

stylizacji:
Silcare product used in the 

creation of design:
- żel Base One Cover Light

- żel Pure Line CLEAR
- żel Base One Color z linii Summer

(nr 80 Orange Sorbet)
- żel Base One Color z linii Red

(nr 06 Bubblegum Pink)
- Exellent Easy Vanish Sealer

Stylizacja
PAZNOKCI

NAIL ART

K R O K  P O  K R O K U

Step by step



SZAMPON UNIQE - VOLUME
I ODŻYWKA UNIQE - VOLUME
Nadają zachwycającą gęstość, miękkość
i połysk włosom cienkim i delikatnym.
Wzmacniają, nawilżają i wygładzają włókna
włosowe. Sprawiają, że włosy są mocniejsze 
oraz odporne na niekorzystne działania
czynników zewnętrznych.
UNIQE SHAMPOO - VOLUME
AND UNIQE HAIR CONDITIONER - VOLUME
They add stunning thickness, softness and shine 
to thin and delicate hair. They strengthen, 
moisturize and smoothen the hair fibers. 
They make your hair stronger and more 
resistant to negative external factors.

UNIQALNY
EFEKT
PUSZYSTOŚCI!

U N I Q U E  E F F E C T  O F  VO L U M E!

2598
ZŁ 
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ZA NAMI

WIELKIE
OTWARCIE!

sklepu Silcare w Gorzowie!
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of Silcare store in Gorzów behind us!

foto     relacje     

Photorelation

Było to wyjątkowe otwar-
cie, ponieważ weszliśmy                       
w zupełnie nowy styl, przez 
który chcemy pokazać szyb-
ki rozwój i nowoczesność 

firmy Silcare. Nowy design jest wynikiem 
wielu rozważań i przemyśleń całego ze-
społu kreatywnego poczynając od Działu 
Marketingu, poprzez Dział Handlu Deta-
licznego, na Dziale Graficznym kończąc. 
Razem wybraliśmy drogę, którą firma 
chce podążać. Projektem i aranżacją 
wnętrza sklepu zajęła się grafik i archi-
tekt wnętrz – Izabela Serafin. 
Biel i czerń mają symbolizować profesjo-
nalizm i elegancję, ale to nie wszystko co 
chcieliśmy pokazać. Przede wszystkim 
zależy nam na dobrym samopoczuciu 
Klienta, który odwiedza nasz sklep. Dla-
tego też intensywnie pracujemy nad pod-
niesieniem standardów obsługi poprzez 
wprowadzanie odpowiednich szkoleń 
dla naszych pracowników. Wierzymy, że 
spokój w naszym sklepie odnajdą również 
zapracowane mamy, które buszując mię-
dzy półkami, będą mogły zostawić swoją 
pociechę w kąciku dziecięcym przygoto-
wanym specjalnie z myślą o nich.
W sklepie pozostał jednak róż. Dlaczego? 
Bo chcemy, aby pamiętano, że to wszyst-
ko z myślą o kobietach... :)

Aleksandra Trojak
Dział Marketingu Silcare

8 wrze  śnia otworz   yl iśmy kol ejn y -  drugi  skl ep S ilcare  w Gorzowie  Wiel kopol skim (S ikorskiego  
136).  Z  tej    okazji      zadba l iśmy o to,  aby odwiedzaj  ącE nas  Kl ientk  I  pocz  u łY si ę  szczeg  ól nie w yjąt-

kowo. K a żda Pani  otrz   ymał a l akier do  paznokci   za  darmo! Można było 
równie ż zaobserwowa  ć jak centr  um Gorzowa  w ypeł nia si ę  różow ymi balonikami .  

On the  8 t h of September   we opened the  second S ilcare  brand  store  in Gorz ów Wiel kopol ski . 
(136 S ikorskiego  S treet  ).  On this   occasion   ,  we did our best   so  that  e very customer  v isiting    us 

coul d feel special .  Namely,  each  l ady received a nail  pol ish for free!  We coul d al so  obser ve 
how pink bal loons fil l ed the  center   of our cit   y. 



nails.silcare.com/webpage/eco-akcja.html

AKCJA 
Dla Ciebie dla Ziemi

ECO
Zbierz 5 pustych opakowań 

z tej samej linii, a my 
wymienimy je na zupełnie 

nowy pełnowartościowy produkt. 
Ta sama linia: 5 pustych = 1 pełny 

ECO ACTION 
FOR YOU FOR THE EARTH

Collect 5 empty packages from the same 
line, and we will exchange them 

for a brand-new product.
The same line: 5 empty packages = 1 full 

package

It was a unique opening, because 
we have introduced a totally new 
design, through which we want to 
show quick development and mo-
dernity of Silcare company. New 

design is a result of many consideration, 
thoughts of the whole creative team star-
ting with Marketing, through the Retail 
Trade, ending on Graphic Design Depart-
ment. We all together chose the path, 
which our company wants to follow. The 
design and interior has been created by 
our graphic and interior designer - Izabe-
la Serafin. 
White and black colors are to symbolize 
professionalism and elegance, but it is 
not everything we wanted to show. First 
of all, we care about the well-being of our 
customer, who visits our store. Therefore 
we work very hard to upgrade our servi-
ce standards through implementation of 
proper trainings for our employees. We 
believe that hand-working moms will also 
find some peace and quiet in our store. 
While fumbling between the shelves, 
they will be able to leave their children 
in so-called ”kid corner” prepared espe-
cially for them. 
Pink color still reigns in our store. Why? 
Because we want everybody to remem-
ber that this is all designed for wo-
men….; )

Aleksandra Trojak
Marketing Department Silcare
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Niestety, wraz z na-
dejściem jesieni, 
zmuszeni jesteśmy 
pożegnać neonowe 
letnie żółcie, poma-

rańcze, róże i mięty. Nie oznacza 
to jednak, że jesienne stylizacje pa-
znokci muszą być smutne i oschłe. 
Delikatnym wspomnieniem lata 
jest biel i odcienie szarości. Domi-
nujące barwy w jesiennej stylizacji 
paznokci to nie tylko butelkowa 
zieleń, fiolety czy klasyczne czer-
wienie. My proponujemy na ten 
sezon kolory nude i ich pochodne. 
Kolor cappuccino, musztardy, wa-
nilii, ecru, brzoskwini czy miedzi 
i starego złota będą nie tylko cie-
kawą kompozycją na paznokciach, 
ale zagrają pierwsze skrzypce jako 
dodatek do garderoby. 

Wizażysta-stylista Silcare 
Przemysław Janus

Unfortunately, with 
the arrival of au-
tumn we are for-
ced to say goodbye 
to summer, neon 

yellows, oranges, pinks and mints. 
However, it does not mean that 
your autumn designs of nails have 
to be sad and dull. White and sha-
des of grey are colors that gently 
remind summer. The dominant co-
lors of autumn designs are not just 
dark green, violets and classic reds. 
For this season we propose nude 
colors and its shades. The colors 
of cappuccino, mustard, vanilla, 
ecru, peach, copper and old gold 
will not only create an interesting 
combination on nails, but it will 
also play first fiddle as a wardrobe 
accessory. 

Silcare make-up artist and stylist 
Przemysław Janus

AUTUMN trends

J
JesienneTRENDY



Waga 23.09-23.10 
Nadchodzi czas odcięcia się od tego co było. Choć to trudne, a nawet 
bolesne, należy zamknąć drzwi i zostawić przeszłość za sobą. Otwórz 
się na nowe i spójrz optymistycznie w przyszłość.

Libra 23.09-23.10 
Here comes the time to cut off from the past. Although it is difficult, 
or even painful, you should close the door and leave the past behi-
nd. Open up to the new and look at the future optimistically. 

Skorpion 23.10-22.11
Nie oglądaj się Skorpionie, wykorzystaj ten czas najlepiej jak potra-
fisz, zadbaj o siebie. Poświęć trochę czasu swoim dłoniom, wszak to 
one zbudują Twój nowy świat.

Scorpio 24.10-22.11 
Do not stare too long Scorpio, use this time as best as you can, take 
care of yourself. Just devote some time to your hands, after all, they 
will build your new world. 

Strzelec 22.11-22.12 
Jeżeli jeszcze nie znalazłaś drugiej połowy to uważaj, miłość czeka 
za rogiem. Zakochasz się bez pamięci i to z wzajemnością. W stałych 
związkach też czas romantyzmu i cieszenia się sobą.

Sagittarius 23.11-21.12 
If you have not found your kindred spirit yet, be careful because 
your love waits just behind the corner. Fall crazy in love with some-
one falling crazy in love with you. Stable relationships will experien-
ce many romantic moments and mutual joy. 

Koziorożec  22.12-20.01 
Możesz poczuć się przytłoczony ilością problemów. Pamiętaj jednak, 
że nie ma spraw bez wyjścia, trzeba tylko nauczyć się dostrzegać roz-
wiązania. Wybrnięcie z trudnych sytuacji jest w zasięgu, jeżeli sko-
rzystasz z pomocy życzliwych Ci ludzi. 

Capricorn 22.12-20.01 
You may feel overwhelmed by the amount of problems. Remember, 
however, that there are no hopeless cases, you just have to learn 
how to find solutions. The way how to cope with difficult situations 
is within reach, provided you use the help of people wishing you 
well. 

Wodnik 20.01-19.02
Nie odkładaj niczego na później. To Twój czas podejmowania działań 
i decyzji, nawet jeśli wydają się szalone! Efekty przyniosą Ci zadowo-
lenie i satysfakcję, tak w życiu osobistym, jak i zawodowym.

Aquarius 21.01-19.02 
Do not put anything on later. It is your time to take actions and make 
decisions, even if they appear to be crazy! The results will bring you 
contentment and satisfaction in both  personal and professional life. 

Ryby 18.02-20.03 
Podczas zakupów pilnuj portfela! Jesteś w tym okresie szczególnie 
narażona na niecne działania złodziejaszków. To dobry czas na przyj-
rzenie się swoim finansom.

Pisces 20.02-20.03 
While shopping, please keep an eye on your wallet! It is the time 
through which you may be a victim of some evil thieves. It is a good 
time for you to look at your finances. 

Baran 20.03-20.04
Nie poddawaj się i nie wątp w siebie. Podjęte ostatnio decyzje, choć 
trudne, były właściwe. W bardzo krótkim czasie przyniosą spodzie-
wanie rezultaty, możesz być nawet zaskoczona ich dobrym wpły-
wem na Twoje życie.

Aries 21.03-20.04 
Do not give up and do not doubt yourself. Recently made decisions, 
though difficult, were appropriate. Soon they will bring expected 
results, you may be even surprised with their positive influence on 
your life.

Byk 20.04-21.05
Nie spiesz się. Usiądź. Zrelaksuj. Poświęć sobie i tylko sobie trochę 
czasu. Zadbaj o siebie i swój wygląd. Nie oglądaj się przez chwilę na 
innych. To czas, aby dla odmiany zaopiekować się sobą.

Taurus 21.04-20.05 
Do not rush. Sit down. Relax. Devote some time only for yourself. 
Take care of yourself and your appearance. Do not look back even 
for a moment on other people. It is time for taking care of yourself.

Bliźnięta 21.05-21.06 
W życiu zawodowym nie będzie działo się źle, musisz tylko ograni-
czyć liczbę obowiązków, bo możesz zwyczajnie nie podołać. Posegre-
guj co ważne i na tym się skup w pierwszej kolejności.

Gemini 21.05-21.06 
Everything will be alright in your professional life, you just have to 
limit the number of obligations, because you may simply not handle 
all of it. Segregate all, and firstly focus on important things.

Rak 21.06-22.07 
Aura Ci sprzyja. Życie zawodowe przynosić Ci będzie mnóstwo sa-
tysfakcji. Sprawy finansowe ułożą się po Twojej myśli. Poczujesz się 
lekko i beztrosko. Nie martw się, przyszedł czas na zasłużony spokój.

Cancer 22.06-22.07 
Aura is on your side. Your professional life will bring you lots of sa-
tisfaction. Your financial matters will go your way. You will feel light 
and carefree. Do not worry, it is time for a well deserved rest.

Lew 22.07-23.08
W miłości może być różnie. W stałych związkach panować będzie 
spokój. Jeżeli jesteś osobą samotną - musisz uważać. Nowe znajo-
mości będą raczej jednorazowymi przygodami, traktuj je więc na 
luzie nie robiąc sobie niepotrzebnych nadziei.

Leo 23.07-23.08 
Your love matters are likely to be unstable.  Peace and quiet will 
reign in stable relationships. If you are a lonely person, you just have 
to be careful. New acquaintances will be just a one-off adventure, so 
treat them at ease without doing yourself unnecessary hope. 

Panna 23.08-23.09
Musisz nauczyć się unikać ludzi, którzy nie liczą się z Twoimi potrze-
bami - dużo mówią, a niewiele robią. Pozbycie się ich ze swojego 
życia znacznie Ci je ułatwi.

Virgo 24.08-22.09 
You have to learn how to avoid people who do not take your needs 
into their own account- people who talk too much, but do little. Get 
rid of such people from your life and it will be so much easier. 

Sprawdź  dat ę urodzenia i  dowiedz  si ę  co prz  yniesie 
C i  los .  Wejdź  do  magicznego  świata horoskopu S ilcare .

Horoscope for manicurists 
Check your birth  date  and find ou t what the  fu t ure 

hol ds .  Enter   the  magica l worl d of S ilcare  horoscope .

horoskop
manicurzystki

29|



W
 N

A
ST

ĘP
N

YM
 N

U
M

ER
ZE

IN
 T

H
E 

N
EX

T
 IS

SU
E P

ełna i rzetelna wiedza 
na temat modelowa-
nia oraz przedłużania 
paznokci to bardzo 
często trudny orzech 

do zgryzienia, szczególnie dla po-
czątkujących stylistek. Gwarancją 
osiągnięcia sukcesu są idealnie 
przygotowane i przeprowadzone 
kursy stylizacji paznokci. W kolej-
nym numerze Silcare Magazine 
przedstawimy propozycje autor-
skich programów, w których in-
struktorzy salonu patronackiego 
Estetyka Dłoni Florence® wytłu-
maczą zasady sztuki modelowania 
paznokci. Nie zabraknie oczywiście 
oryginalnych stylizacji oraz porad 
specjalistów z dziedziny kosmeto-
logii. Poznacie także zwycięzców 
konkursu pod hasłem „Niech bę-
dzie czerwono”. 
Zajmiemy się również Waszymi 
włosami, skórą i oczywiście dłońmi. 
Zdradzimy Wam tajemnicę działa-
nia suchego szamponu, zaprezen-
tujemy zalety masła do ciała oraz 
pomysł na ciekawe wykorzystanie 
lakieru do paznokci.
To, co wyróżnia markę Silcare na tle 
innych firm kosmetycznych to ilość 
wprowadzanych nowych produk-
tów oraz wdrażanie nowych tech-
nologii. Silcare Magazine przybliży 
Wam drogę, jaką musi przejść pro-
dukt, by w konsekwencji trafić do 
Waszych domów. 

No.10/2014
LISTOPAD / GRUDZIEŃ
NOVEMBER / DECEMBER

Complete and relia-
ble knowledge of 
the modeling and 
nail extending is very 
often a real hornet’s 

nest especially for the beginning 
stylists. Perfectly organized and 
performed training courses of nail 
styling are the key to success. In 
the next issue of Silcare Magazine 
we will present some proposals of 
authoring programs in which the 
instructors of our „Estetyka Dłoni 
Florence®” patronage salon will 
explain the rules of nail modeling 
art.  We will also present many ori-
ginal designs, specialists’ advices in 
the field of cosmetology, and the 
winners of „Let it be red” contest.
We will also take care of your hair, 
skin and your nails, of course. And 
tell you a secret how a dry sham-
poo works, present the advantages 
of body butter and the concept of 
interesting use of the nail polish.
The thing that distinguishes 
Silcare brand from other cosmetic 
companies is the quantity of ne-
wly introduced products, and the 
implementation of modern tech-
nologies. Silcare Magazine will 
make you become familiar with 
the path that every product must 
go in order to finally meet you at 
your homes.

Zwycięzcy konkursu oraz odpowiedź na pytanie zamieszczone w Silca-
re Magazine Nr 8: Firma Silcare funkcjonuje na rynku kosmetycznym od  
10 lat. Prezent niespodziankę otrzymują:
Winners of the contest and the answer to the question presented in Sil-
care Magazine No. 8: Silcare company has been operating on the cosme-
tic market for 10 years. A surprise gift goes to:
Wioleta Bończyk, Angelika Banasiak, Gosia Dyderska, Danuta Łabuz, 
Ewelina Mastalerz, Marta Malińska, Karolina Gzyl, Piotr Olko, Katarzyna 
Bore, Monika Jastrzębska.

ZWYCIĘZCY KONKURSU



źródło inspiracji
Lakier  do  paznokci

to wachl arz  możl iwoś ci ,
pocz   ynaj ąc od pomalowania pły tki  

na jeden kolor ,  po oryginal ne
zdobienia  z  uż yciem
fantaz   yjnych barw.

Takie  zastosowanie     l akieru
zna ka  żda z  Was  .

Nail  pol ish -  source
of inspirations

 Nail  pol ish is  a range  of possibi   -
l ities    ,  starting   with   nail  pl ates 

painted   in one color ending
on original decorations 

with   fanc y colors  .

A czy zastanawiałyście się nad jego 
właściwościami innymi niż kosme-
tyczne? Okazuje się, że lakier może 
posłużyć nam do wielu innych rzeczy, 
czasem zaskakujących:

1) Pomalowanie kluczy - każdy innym ko-
lorem, pomoże znaleźć ten właściwy 

2) Dzięki oryginalnym kolorom lakie-
rów możesz zmienić wygląd gniazdek  

i kontaktów 

3) Wieszaki na ubrania staną się ozdobą 
Twojej szafy, wystarczy użyć ulubione-  

              go koloru lakieru.

Sposobów na niekonwencjonalne wyko-
rzystanie lakierów do paznokci jest wiele. 
Kolejne już w następnym wydaniu Silcare 
Magazine.

Such application of nail polish is 
known by each of us. But have you 
ever thought of its properties other 

than cosmetic ones? It turns out that 
nail polish can be used for many other 

things, sometimes surprising ones:

1) Painting keys - each key painted in dif-
ferent color will help you to find the   

        right one

2) Thanks to original colors for nail po-
lishes you can change the look of soc-

kets and power points

3) Hangers for clothes will become a real 
decoration of your wardrobe, just use 

your favorite nail polish.

There are much more unconventional ways 
to use nail polishes that you will find in the 
next edition of Silcare Magazine. 

599
ZŁ/9 ML



Sparkle Madame
Body Gel Oil doskonale sprawdzi się w roli 

preparatu do codziennej pielęgnacji, jak również
na specjalne okazje dzięki milionom złotych opalizujących 

drobinek brokatu, które doskonale podkreślają pięknie 
opaloną skórę oraz nadają jej wyjątkowy blask,

sprawiając, że nasze ciało pięknie lśni.

Sparkle Madame Body Gel Oil is 
a perfect preparation not only for daily care, 

but also for many special occasions with millions 
of golden iridescent glitter particles that perfectly 

highlight beautifully tanned skin 
and impart a unique gloss, 

thus making your skin shiny.

PARTICLES 
GLOSS

BLASK
DROBINEK


